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Des de Desig o Llibre dels abismes. (Columna, 1997),

I (fragments):

“Era hivern i l’única estació de l’andana, 

no fèiem mai l’amor, anava fent-se”

“Vindrà la mort i no ens trobarà, 

vindrà el mar i no sabrà res.”

2 (fragment):

“la bellesa d’una llum tènue omnipresent i crua, 

i la imatge futura d’una nit que prompte vindrà

amb un somni encisador de llençols i violins estelats.”

3 (fragment):

“aquest relleu sense misteri que és l’ànima humana.”

5:

Els teus ulls ja no són campanetes d’or, 

però la teua imatge encara és màgica, 

maleït siga aquest oceà de vidres i foc.

Sí, jo seré aquell piano i et sonaré, 

i farem notes, sonates, arpeges, melodies.

D’aquesta manera sabràs, que malgrat que 

al carrer plouen agulles, el nostre espai, 

que és el cor, sempre serà un bon recer. 

No plores més, i així i tot, mira’m. 

6:

L’hivern: dolçor extrema amb la teua companyia.

El divendres soparem junts i parlarem de tot, 

el cafè, càlid, després un passeig amb boira, 

fred, abraços, besos, mossos, nit profunda.

D’aquesta manera, passem els dies humilment.

8:

Era hivern, jo habitava en un bosc, 

feia fred, tu cridares a la porta, 

et vaig dir que jo només era un vell, 

que plorava sol a la meua cabanya, 

però aquella nit tu ja sopares amb mi, 

després un dolç vol de llençols i pells. 

Així, la lluna fou el teu alè amorós, 

vaig oblidar els estels, vaig oblidar-me. 

Ara ja, si mor, duré per sempre, 

al front, el teu semblant de mel i atzur.

11 (fragment):

“el destí d’un home és el d’un guerrer antic:

noves ciutats, dolentes batalles, i continus batecs

   d’esperança.”

12:

Ara, quan ve la tardor, ja se sap, 

els poetes es transformen en sonet, 

és clar, són tantes coses i juntes, 

la pluja, la caiguda de les fulles, 

la tremolor d’un amor perenne i dur...

Però, què volen aquests maleïts dimonis?

A vosaltres, jo us dic: prou pregàries!

Ha arribat l’hora de dir paraules, 

i no núvols i falsos miracles verbals.

13:

Sóc un home amb un tros de cel a les butxaques, 

infant encara a la recerca d’hiverns pietosos amb 

   el meu batec, 

no tinc l’agilitat de la llebre ni la feresa de tigres i llops, 

em manquen galtes per a oferir-les als enemics en venjança, 

i els meus ulls sempre aspiren a la màgia de la lletra. 

Ja ho veieu, només un pobre home al servei de la paraula.

14 (fragment):

“així jo, inesgotable amant, he après del mar al calma, 

i estime aquest cos sense la paor de l’acomiadament”

15:

No hi ha esperit, idea, pensament, 

hi ha cossos que s’intenten furtivament, 

necessàriament, amb urgències i mentides, 

perquè la vida no és edificable i vera, 

ens ve donada com a suprem engany.

16 (fragment):

“Unes vegades, altres vegades, més vegades, 

i mentre el càntir del desig no es trenca.”

17:

No espere cap miracle de l’amor, 

només el tros de carn que em toca. 

Si pot ser, tallada amb delicadesa.

18:

No recorde cap amor, 

no he pujat mai en avió, 

no em comtrole tampoc el pes, 

no entenc dues llengües, 

no tinc molts amics, 

no menge moltes verdures, 

no cobre cap pensió, 

no m’agraden els ascensors, 

no crec que siga mal tot açò.

20:

Quan la mort m’arribe, 

recolliré amb plaer tots els besos, 

i així escriuré el llibre de la meua vida, 

perquè la memòria d’un home es troba en els 

   seus besos. 

21 (fragment).

“dir, dir, dir, i no viure, 

perquè les lletres són o tot o res.”

22:

No demane la redempció 

a traves de la paraule, 

no escolte els baticinis 

de la “beautiful people”, 

només delimite cautelosament 

el meu petit espai de paper:

no digueu que no us he avisat.

25:

Amb els dits plens de sang 

acarone tots els dies novament 

aquest meu menut país, i, 

amb tenebres als ulls treballe

com un més, i em desperte, 

amb lleve i camine amb tots, 

i com tots no sé massa on anem.

26:

Tot no està previst, amics, 

jo us dic que he vist encara:

la mà gratuïtat exposada al vent, 

el plany quotidià amb esperança, 

el bes amarg de l’estima veloç.

Però hem perdut ja moltes batalles, 

hem negat al parpella al cor. 

I jo tinc por al laberint.

28:

Aquest nostre amor com un secret, 

de sopars rescalfats a taula tard, 

d’acudir a les cites amb el lleu fora, 

el toc sincer amb la timidesa del lladre, 

de posar-se la roba interior més nova, 

amor, amor, de colònia i molta planxa, 

amor de camp obert i finques en runes, 

amor de pluges fines i entrecuix humit, 

amor de mort tènue i desig entretallat, 

amor ferotge de sèquia riberenc i agrest, 

el teu amor, el meu amor, el nostre amor, 

amor de palpar-se suaument a les processons, 

Setmana Santa, el Corpus, la flaire d’enramada, 

dic amor i dic el teu nom, i alce 

en el meu pensament i en el meu cos 

sempre l’esperança perquè et torne a tenir, 

i això mateix m’indica tots els matins 

la meua carn que es desperta ben alta

cap al teu cel, cap a la teua sang.

Vols que et diga un secret? T’estime.

31:

De vegades, un home pensa, 

i no entén massa els preceptes, 

les lleis, els esquemes, els marges, 

la necessitat dominant de control, 

perquè els dinosaures, sabeu, 

existeixen, encara no han mort.

36 (fragment):

“després, en retornar del paradís, 

difícil traduir el jeroglífic de pells.”

